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 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
Chapter: 6 

ר֥ אֱלהִֹי֖ם אֶל  .2 ה: -וַיְדַבֵּ י יְהוָֹֽ יו אֲנִ֥ אמֶר אֵלָ֖ ה֑ וַיֹּ֥  משֶֹׁ
2.   And God spoke unto Moses, and said unto him: 'I am YHVH; 

א אֶל  .3 אֵרָ֗ ם אֶל-וָֽ ל -אַבְרָהָ֛ ם:  -יִצְחָ֥ק וְאֶֽ י לָהֶֽ עְתִּ א נוֹדַ֖ ה לֹ֥ י יְהוָֹ֔ מִ֣ י וּשְׁ ֑ דָּ ל שַׁ אֵ֣ ב בְּ עֲקֹ֖ ֽ יַ

 
3.   and I appeared unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacob, as God 
Almighty, but by My name Yud-Kay-Vav-Kay* I made Me not known to them. 
[*"Yud-Kay-Vav-Kay" is the Yiddish circumlocution for the spelling of the 
tetragrammaton. In this verse, the original Jewish Publication Society text 
uses the Hebrew letters that correspond to the actual spelling of the name.] 

תִי אֶת  .4 ם הֲקִמֹ֤ ם לָתֵת֥ לָהֶם֖ אֶת -וְגַ֨ רִיתִי֙ אִתָּ֔ ר- בְּ רֵיהֶם֖ אֲשֶׁ ת אֶרֶ֥ץ מְגֻֽ עַן אֵ֛ נָ֑ רֶץ כְּ -אֶ֣
הּ: גָּ֥   רוּ בָֽ

4.   And I have also established My covenant with them, to give them the land 
of Canaan, the land of their sojournings, wherein they sojourned. 

ת   .5 י אֶֽ עְתִּ מַ֗ י שָׁ ם | אֲנִ֣ ר -וְגַ֣ אֶזְכֹּ֖ ים אתָֹם֑ וָֽ עֲבִדִ֣ יִם מַֽ ר֥ מִצְרַ֖ ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ אֲקַת֙ בְּ נַֽ
רִיתִֽי: -אֶת  בְּ

5.   And moreover I have heard the groaning of the children of Israel, whom 
the Egyptians keep in bondage; and I have remembered My covenant. 

י  .6 ר לִבְנֵֽ ן אֱמֹ֥ לְתִּי֥  -לָכֵ֞ יִם וְהִצַּ ת מִצְרַ֔ חַת֙ סִבְלֹ֣ ם מִתַּ֨ ה֒ וְהֽוֹצֵאתִ֣י אֶתְכֶ֗ י יְהוָֹ רָאֵל֘ אֲנִ֣ יִשְׂ
ים:  דלִֹֽ ים גְּ פָטִ֖ ה וּבִשְׁ זְר֣וֹעַ נְטוּיָ֔ אַלְתִּ֤י אֶתְכֶם֙ בִּ דָתָם֑ וְגָֽ עֲבֹֽ  אֶתְכֶם֖ מֵֽ

6.   Wherefore say unto the children of Israel: I am YHVH, and I will bring you 
out from under the burdens of the Egyptians, and I will deliver you from their 
bondage, and I will redeem you with an outstretched arm, and with great 
judgments; 

יתִי  .7 ֥ ם וְהָיִ י אֶתְכֶם֥ לִי֙ לְעָ֔ ֨ קַחְתִּ ם  וְלָֽ הֵיכֶ֔ ה֙ אֱלֹ֣ י יְהוָֹ י אֲנִ֤ ֣ ם כִּ ידַעְתֶּ֗ אלהִֹי֑ם וִֽ לָכֶם֖ לֵֽ
יִם:  ם מִתּחַַ֖ת סִבְל֥וֹת מִצְרָֽ יא אֶתְכֶ֔  הַמּוֹצִ֣

7.   and I will take you to Me for a people, and I will be to you a God; and ye 
shall know that I am YHVH your God, who brought you out from under the 
burdens of the Egyptians. 

בֵאתִ֤י אֶתְכֶם֙ אֶל  .8 אתִי֙ אֶת - וְהֵֽ ָ֨ ֤ר נָשּׁ רֶץ אֲשֶׁ ק  -הָאָ֔ הּ לְאַבְרָהָם֥ לְיִצְחָ֖ י לָתֵ֣ת אתָֹ֔ יָדִ֔
ה:  י יְהוָֹֽ ה֖ אֲנִ֥ ם מֽוֹרָשָׁ י אתֹהָּ֥ לָכֶ֛ ֨ תַתִּ ב וְנָֽ עֲקֹ֑ ֽ לְיַ  וּֽ

8.   And I will bring you in unto the land, concerning which I lifted up My 
hand to give it to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will give it you for a 
heritage: I am YHVH.' 

ן֖ אֶל  .9 ה֛ כֵּ ר֥ משֶֹׁ ֽמְעוּ֙ אֶל- וַיְדַבֵּ א שָׁ רָאֵל֑ וְלֹ֤ י יִשְׂ נֵ֣ צֶר ר֔וּחַ וּמֵֽ -בְּ ה מִקֹּ֣ ה משֶֹׁ֔ עֲבדָֹ֖
הֽ: (פ)   קָשָׁ

9.   And Moses spoke so unto the children of Israel; but they hearkened not 
unto Moses for impatience of spirit, and for cruel bondage. 
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ה אֶל  .10 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
10.   And YHVH spoke unto Moses, saying: 

ר אֶל  .11 א דַבֵּ֔ ח אֶת -בֹּ֣ ֥ לַּ ישַׁ יִם וִֽ לֶךְ מִצְרָ֑ ה מֶ֣ רְעֹ֖ י-פַּ נֵֽ אַרְצֽוֹ: -בְּ רָאֵל֖ מֵֽ  יִשְׂ
11.   'Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, that he let the children of 
Israel go out of his land.' 

ר   .12 ה לֵאמֹ֑ י יְהוָֹ֖ ה לִפְנֵ֥ ר משֶֹׁ֔ ֣ יוַיְדַבֵּ נֵֽ ן בְּ רָאֵל֙ לאֹ-הֵ֤ נִי -יִשְׂ מָעֵ֣ י וְאֵיךְ֙ יִשְׁ ֽמְע֣וּ אֵלַ֔ שָׁ
פָתיִָֽם: (פ)   ל שְׂ י עֲרַ֥ אֲנִ֖ ה וַֽ  פַרְעֹ֔

12.   And Moses spoke before YHVH, saying: 'Behold, the children of Israel 
have not hearkened unto me; how then shall Pharaoh hear me, who am of 
uncircumcised lips?' 

ה֘ אֶל  .13 ר יְהוָֹ ֣ ל-וַיְדַבֵּ ֣ה וְאֶֽ ם֙ אֶל-משֶֹׁ הֲרןֹ֒◌ וַיְצַוֵּ ל וְאֶל-אַֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ לֶךְ -בְּ ה מֶ֣ רְעֹ֖ פַּ
יא אֶת יִם לְהוֹצִ֥ י -מִצְרָ֑ נֵֽ יִם: (ס)-בְּ רָאֵל֖ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ           יִשְׂ

13.   And YHVH spoke unto Moses and unto Aaron, and gave them a charge 
unto the children of Israel, and unto Pharaoh king of Egypt, to bring the 
children of Israel out of the land of Egypt. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
י֣ בֵית   .14 ה רָאשֵׁ ה  -אֵלֶּ֖ י אֵלֶּ֖ ן וְכַרְמִ֔ ל חֲנ֤וֹךְ וּפַלּוּא֙ חֶצְרֹ֣ רָאֵ֗ ר יִשְׂ כֹ֣ ן בְּ י רְאוּבֵ֜ נֵ֨ אֲבתָֹם֑ בְּ

ן:  ת רְאוּבֵֽ חֹ֥ פְּ  מִשְׁ
14.   These are the heads of their fathers' houses: the sons of Reuben the 
first-born of Israel: Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi. These are the 
families of Reuben. 

ן  .15 א֖וּל בֶּ חַר וְשָׁ ין וְצֹ֔ הַד֙ וְיָכִ֣ ין וְאֹ֨ ל וְיָמִ֤ מְע֗וֹן יְמוּאֵ֨ י שִׁ ת  -וּבְנֵ֣ חֹ֥ פְּ ה מִשְׁ ית אֵלֶּ֖ עֲנִ֑ נַֽ כְּ הַֽ
מְעֽוֹן:   שִׁ

15.   And the sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, 
and Zohar, and Shaul the son of a Canaanitish woman. These are the 
families of Simeon. 

י  .16 נֵֽ מ֤וֹת בְּ ה שְׁ לֶּ ֛ים  -וְאֵ֨ לשִֹׁ בַ֧ע וּשְׁ י שֶׁ י לֵוִ֔ ֣ נֵי֙ חַיֵּ י וּשְׁ וֹן וּקְהָת֖ וּמְרָרִ֑ רְשׁ֕ ֽ ם גֵּ לְדתָֹ֔ לֵוִי֙ לְתֹ֣
ה:  נָֽ  וּמְאַת֖ שָׁ

16.   And these are the names of the sons of Levi according to their 
generations: Gershon and Kohath, and Merari. And the years of the life of 
Levi were a hundred thirty and seven years. 

חתָֹֽם:   .17 פְּ י לְמִשְׁ מְעִ֖ י וְשִׁ וֹן לִבְנִ֥ רְשׁ֛ י גֵֽ נֵ֥  בְּ
17.   The sons of Gershon: Libni and Shimei, according to their families. 

֛ים וּמְאַת֖    .18 לשִֹׁ שׁ וּשְׁ לֹ֧ ת שָׁ י קְהָ֔ ֣ נֵי֙ חַיֵּ יאֵל֑ וּשְׁ ר וְחֶבְר֖וֹן וְעֻזִּ ם וְיִצְהָ֔ ת עַמְרָ֣ י קְהָ֔ וּבְנֵ֣
ה:  נָֽ  שָׁ

18.   And the sons of Kohath: Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel. 
And the years of the life of Kohath were a hundred thirty and three years. 
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לְדתָֹֽם:   .19 י לְתֹֽ וִ֖ ת הַלֵּ חֹ֥ פְּ ה מִשְׁ לֶּ י֑ אֵ֛ י וּמוּשִׁ י מַחְלִ֣ י מְרָרִ֖  וּבְנֵ֥
19.   And the sons of Merari: Mahli and Mushi. These are the families of the 
Levites according to their generations. 

ם אֶת  .20 ח עַמְרָ֜ ֨ קַּ ת -וַיִּ ה וַתּלֵֶ֣ד ל֔וֹ אֶֽ ָ֔ דָתוֹ֙ ל֣וֹ לְאִשּׁ בֶד דֹּֽ ן וְאֶת-יוֹכֶ֤ הֲרֹ֖ נֵי֙  -אַֽ ה֑ וּשְׁ משֶֹׁ
ה:  נָֽ י֛ם וּמְאַת֖ שָׁ לשִׁ בַ֧ע וּשְׁ ם שֶׁ י עַמְרָ֔ ֣  חַיֵּ

20.   And Amram took him Jochebed his father's sister to wife; and she bore 
him Aaron and Moses. And the years of the life of Amram were a hundred 
and thirty and seven years. 

י:   .21 פֶג וְזִכְרִֽ רַח וָנֶ֖ י יִצְהָר֑ קֹ֥  וּבְנֵ֖
21.   And the sons of Izhar: Korah, and Nepheg, and Zichri. 

י:   .22 ן וְסִתְרִֽ אֵל֥ וְאֶלְצָפָ֖ ישָׁ יאֵל֑ מִֽ י עֻזִּ  וּבְנֵ֖
22.   And the sons of Uzziel: Mishael, and Elzaphan, and Sithri. 

ן אֶת  .23 הֲרֹ֜ ח אַֽ ֨ קַּ ת-וַיִּ בַ֧ע בַּ ה וַתּלֵֶ֣ד ל֗וֹ אֶת-אֱלִישֶׁ ָ֑ וֹן ל֣וֹ לְאִשּׁ ב אֲח֥וֹת נַחְשׁ֖ ינָדָ֛ ֽ - עַמִּ
ר וְאֶת- אֲבִיה֔וּא אֶת -דָב֙ וְאֶת נָ  ֖ ר: -אֶלְעָזָ יתָמָֽ  אִֽ

23.   And Aaron took him Elisheba, the daughter of Amminadab, the sister of 
Nahshon, to wife; and she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 

י:   .24 רְחִֽ ת הַקָּ חֹ֥ פְּ ה מִשְׁ ף אֵלֶּ֖ יאָסָ֑ אֲבִֽ ה וַֽ יר וְאֶלְקָנָ֖ ֥ רַח אַסִּ י קֹ֔  וּבְנֵ֣
24.   And the sons of Korah: Assir, and Elkanah, and Abiasaph; these are the 
families of the Korahites. 

ן  .25 ר בֶּ ן לָֽ -וְאֶלְעָזָ֨ הֲרֹ֜ ה וַתּלֵֶ֥ד ל֖וֹ אֶת-קַחאַֽ ָ֔ וּטִיאֵל֙ ל֣וֹ לְאִשּׁ נ֤וֹת פּֽ ה  -ל֨וֹ מִבְּ לֶּ ס אֵ֗ ינְחָ֑ ֽ פִּ
חתָֹֽם:  פְּ ם לְמִשְׁ ֖ לְוִיִּ י֛ אֲב֥וֹת הַֽ  רָאשֵׁ

25.   And Eleazar Aaron's son took him one of the daughters of Putiel to wife; 
and she bore him Phinehas. These are the heads of the fathers' houses of the 
Levites according to their families. 

יאוּ אֶת  .26 ם הוֹצִ֜ ה֙ לָהֶ֔ ר יְהוָֹ ר אָמַ֤ ה֑ אֲשֶׁ֨ ן וּמשֶֹׁ הֲרֹ֖ יִם  -ה֥וּא אַֽ ל מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖ רָאֵ֛ י יִשְׂ נֵ֧ בְּ
 צִבְאתָֹֽם: -עַל

26.   These are that Aaron and Moses, to whom YHVH said: 'Bring out the 
children of Israel from the land of Egypt according to their hosts.' 

רִים֙ אֶל  .27 מְדַבְּ ם הַֽ לֶךְ -הֵ֗ ה מֶֽ רְעֹ֣ יא אֶת-פַּ יִם לְהוֹצִ֥ י -מִצְרַ֔ נֵֽ יִם ה֥וּא -בְּ צְרָ֑ רָאֵל֖ מִמִּ יִשְׂ
ן:  הֲרֹֽ ה֖ וְאַֽ  משֶֹׁ

27.   These are they that spoke to Pharaoh king of Egypt, to bring out the 
children of Israel from Egypt. These are that Moses and Aaron. 

ה אֶל  .28 ר יְהוָֹ֛ ֧ בֶּ י֨וֹם דִּ י בְּ יִם: (ס)-וַיְהִ֗ אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ה֖ בְּ           משֶֹׁ
28.   And it came to pass on the day when YHVH spoke unto Moses in the 
land of Egypt, 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
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ה אֶל  .29 ר יְהוָֹ֛ ֧ ר אֶל-וַיְדַבֵּ בֵּ֗ ה דַּ י יְהוָֹ֑ ר אֲנִ֣ אמֹ֖ ה֥ לֵּ ל-משֶֹׁ ת כָּ יִם אֵ֛ לֶךְ מִצְרַ֔ רְעהֹ֙ מֶ֣ - פַּ
יךָ: אֲ  י דּבֵֹר֥ אֵלֶֽ ר֥ אֲנִ֖  שֶׁ

29.   that YHVH spoke unto Moses, saying: 'I am YHVH; speak thou unto 
Pharaoh king of Egypt all that I speak unto thee.' 

ה: (פ)   .30 רְעֹֽ י פַּ מַ֥ע אֵלַ֖ יךְ יִשְׁ יִם וְאֵ֕ פָתַ֔ ל שְׂ ן אֲנִי֙ עֲרַ֣ ה הֵ֤ י יְהוָֹ֑ ה֖ לִפְנֵ֣ אמֶר משֶֹׁ  וַיֹּ֥
30.   And Moses said before YHVH: 'Behold, I am of uncircumcised lips, and 
how shall Pharaoh hearken unto me?' 

Chapter: 7 
1.   ֹ֤ ה֙ אֶלוַיּ ךָ: -אמֶר יְהוָֹ ה נְבִיאֶֽ ֥ יךָ יִהְיֶ ן אָחִ֖ הֲרֹ֥ ה וְאַֽ ה נְתַתִּי֥ךָ אֱלהִֹי֖ם לְפַרְעֹ֑ ה רְאֵ֛  משֶֹׁ֔

1.   And YHVH said unto Moses: 'See, I have set thee in God's stead to 
Pharaoh; and Aaron your brother shall be your prophet. 

ל אַתָּ֣ה תְדַבֵּ֔   .2 ר אֶל- ר אֵת֖ כָּ ֣ יךָ֙ יְדַבֵּ ן אָחִ֨ הֲרֹ֤ ךָּ וְאַֽ ֑ ֣ר אֲצַוֶּ ח אֶת-אֲשֶׁ ֥ לַּ ה וְשִׁ רְעֹ֔ י-פַּ נֵֽ - בְּ
אַרְצֽוֹ: יִ  רָאֵל֖ מֵֽ  שְׂ

2.   Thou shalt speak all that I command thee; and Aaron your brother shall 
speak unto Pharaoh, that he let the children of Israel go out of his land. 

ה֖ אֶת  .3 י אַקְשֶׁ אֲנִ֥ יתִ֧י אֶת-וַֽ ה וְהִרְבֵּ רְעֹ֑ ב פַּ תֹתַ֛י וְאֶת-לֵ֣ יִם: -אֹֽ אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ  מֽוֹפְתיַ֖ בְּ
3.   And I will harden Pharaoh's heart, and multiply My signs and My 
wonders in the land of Egypt. 

א  .4 מַ֤ -וְלֹֽ תַתּיִ֥ אֶתיִשְׁ ה וְנָֽ רְעֹ֔ י אֶת-ע אֲלֵכֶם֙ פַּ יִם וְהֽוֹצֵאתִ֨ מִצְרָ֑ י בְּ י אֶת-יָדִ֖ י  -צִבְאתַֹ֜ ֤ עַמִּ
י ים: -בְנֵֽ דלִֹֽ ים גְּ פָטִ֖ שְׁ יִם בִּ רֶץ מִצְרַ֔ רָאֵל֙ מֵאֶ֣  יִשְׂ

4.   But Pharaoh will not hearken unto you, and I will lay My hand upon 
Egypt, and bring forth My hosts, My people the children of Israel, out of the 
land of Egypt, by great judgments. 

י  .5 ֽ יִם֙ כִּ דְע֤וּ מִצְרַ֨ ֽ נְטתֹיִ֥ אֶת -וְיָ ה בִּ י יְהוָֹ֔ י עַל -אֲנִ֣ יִם וְהֽוֹצֵאתִי֥ אֶת-יָדִ֖ י-מִצְרָ֑ נֵֽ רָאֵל֖  -בְּ יִשְׂ
ם:   מִתּוֹכָֽ

5.   And the Egyptians shall know that I am YHVH, when I stretch forth My 
hand upon Egypt, and bring out the children of Israel from among them.' 

וּ:   .6 ן֥ עָשֽׂ ה אתָֹם֖ כֵּ ה יְהוָֹ֛ ֧ ר צִוָּ אֲשֶׁ֨ ֽ ן כַּ הֲרֹ֑ ה֖ וְאַֽ עַשׂ משֶֹׁ ֥  וַיַּ
6.   And Moses and Aaron did so; as YHVH commanded them, so did they. 

ן  .7 ה֙ בֶּ ן-וּמשֶֹׁ ן בֶּ הֲרֹ֔ ה וְאַ֣ נָ֔ ים שָׁ מנִֹ֣ ם אֶל-שְׁ רָ֖ דַבְּ ה בְּ נָ֑ ים שָׁ מנִֹ֖ ל֥שׁ וּשְׁ ה: (פ)  -שָׁ רְעֹֽ  פַּ
7.   And Moses was fourscore years old, and Aaron fourscore and three years 
old, when they spoke unto Pharaoh. 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
ה אֶל  .8 אמֶר יְהוָֹ֔ ה֥ וְאֶֽ -וַיֹּ֣ ר: -למשֶֹׁ ן לֵאמֹֽ הֲרֹ֖  אַֽ

8.   And YHVH spoke unto Moses and unto Aaron, saying: 
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ל  .9 מַרְתָּ֣ אֶֽ ת וְאָֽ נ֥וּ לָכֶם֖ מוֹפֵ֑ ר תְּ רְעהֹ֙ לֵאמֹ֔ ם פַּ ר אֲלֵכֶ֤ י֩ יְדַבֵּ֨ ת-כִּ ח אֶֽ ן קַ֧ הֲרֹ֗ ךָ֛ -אַֽ מַטְּ
י ךְ לִפְנֵֽ לֵ֥ ין: -וְהַשְׁ ֽ ה יְהִי֥ לְתַנִּ  פַרְעֹ֖

9.   'When Pharaoh shall speak unto you, saying: Show a wonder for you; 
then thou shalt say unto Aaron: Take your rod, and cast it down before 
Pharaoh, that it become a serpent.' 

הֲרןֹ֙ אֶל  .10 ֤ה וְאַֽ א משֶֹׁ בֹ֨ ן אֶת-וַיָּ הֲרֹ֜ ךְ אַֽ לֵ֨ שְׁ ה וַיַּ ה יְהוָֹ֑ ֣ ר֖ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ן כַּ עֲשׂוּ כֵ֔ ֽ ה וַיַּ רְעֹ֔ -פַּ
י עֲבָ מַ  ה וְלִפְנֵ֥ י פַרְעֹ֛ הוּ לִפְנֵ֥ ין: טֵּ֗ ֽ יו וַיְהִי֥ לְתַנִּ  דָ֖

10.   And Moses and Aaron went in unto Pharaoh, and they did so, as YHVH 
had commanded; and Aaron cast down his rod before Pharaoh and before his 
servants, and it became a serpent. 

ם  .11 קְרָא֙ גַּ חֲכָמִ֖ים וְ -וַיִּ ה לַֽ רְעֹ֔ וּ גַםפַּ עֲשׂ֨ ֽ ים וַיַּ פִ֑ ְ מְכַשּׁ הֲטֵיהֶם֖ -לַֽ לַֽ יִם בְּ ֥י מִצְרַ֛ ם חַרְטֻמֵּ הֵ֜
ן:  ֽ  כֵּ

11.   Then Pharaoh also called for the wise men and the sorcerers; and they 
also, the magicians of Egypt, did in like manner with their secret arts. 

יכ  .12 לִ֨ שְׁ הוַיַּ ֽ ע מַטֵּ בְלַ֥ ם וַיִּ ינִ֑ הְי֖וּ לְתַנִּ ֽ הוּ וַיִּ ישׁ מַטֵּ֔ ן אֶת-וּ֙ אִ֣ הֲרֹ֖  מַטּתָֹֽם: -אַֽ
12.   For they cast down every man his rod, and they became serpents; but 
Aaron's rod swallowed up their rods. 

מַ֖ע אֲלֵ   .13 א שָׁ ה וְלֹ֥ רְעֹ֔ ב פַּ חֱזַק֙ לֵ֣ ֽ ה: (ס)וַיֶּ ר֥ יְהוָֹֽ בֶּ ר֖ דִּ אֲשֶׁ ֽ           הֶם֑ כַּ
13.   And Pharaoh's heart was hardened, and he hearkened not unto them; as 
YHVH had spoken. 

ה֙ אֶל  .14 אמֶר יְהוָֹ ם: -וַיֹּ֤ ח הָעָֽ ֥ לַּ ה מֵאֵן֖ לְשַׁ רְעֹ֑ ב פַּ בֵד֖ לֵ֣ ה כָּ  משֶֹׁ֔
14.   And YHVH said unto Moses: 'Pharaoh's heart is stubborn, he refuseth to 
let the people go. 

ךְ אֶל  .15 בְתָּ֥ לִקְרָאת֖וֹ עַל-לֵ֣ יְמָה וְנִצַּ א הַמַּ֔ ה֙ יצֵֹ֣ קֶר הִנֵּ בֹּ֗ ה בַּ רְעֹ֞ ה - פַּ ֛ טֶּ ר וְהַמַּ ת הַיְאֹ֑ פַ֣ שְׂ
ר ךָ: -אֲשֶׁ יָדֶֽ ח בְּ ֥ קַּ שׁ תִּ ךְ לְנָחָ֖ ֥  נֶהְפַּ

15.   Get thee unto Pharaoh in the morning; lo, he goeth out unto the water; 
and thou shalt stand by the river's brink to meet him; and the rod which was 
turned to a serpent shalt thou take in your hand. 

עִבְרִים֙   .16 י הָֽ יו יְהוָֹ֞ה אֱלהֵֹ֤ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ח֙ אֶתוְאָֽ לַּ ר שַׁ יךָ֙ לֵאמֹ֔ נִי אֵלֶ֨ לָחַ֤ נִי  -שְׁ עַבְדֻ֖ ֽ י וְיַ עַמִּ֔
א ֥ה לֹֽ ר֑ וְהִנֵּ דְבָּ מִּ עְתָּ עַד- בַּ מַ֖ ה: -שָׁ  כֹּֽ

16.   And thou shalt say unto him: The LORD, the God of the Hebrews, hath 
sent me unto thee, saying: Let My people go, that they may serve Me in the 
wilderness; and, behold, hitherto thou hast not hearkened; 

ר  .17 ה אֲשֶׁ ֣ טֶּ מַּ ה | בַּ ֣ י מַכֶּ נכִֹ֜ ה אָֽ ה הִנֵּ֨ י יְהוָֹ֑ י֖ אֲנִ֣ ע כִּ דַ֔ את תֵּ זֹ֣ ה בְּ ר יְהוָֹ֔ ה אָמַ֣ י  -כֹּ֚ יָדִ֗ בְּ
ם: -עַל הֶפְכ֥וּ לְדָֽ ר וְנֶֽ יְאֹ֖ ר֥ בַּ יִם אֲשֶׁ ֛  הַמַּ

17.   thus saith YHVH: In this thou shalt know that I am YHVH--behold, I will 
smite with the rod that is in my hand upon the waters which are in the river, 
and they shall be turned to blood. 

ר  .18 ה אֲשֶׁ גָ֧ ר וְנִלְא֣ -וְהַדָּ שׁ הַיְאֹ֑ מ֖וּת וּבָאַ֣ ר תָּ יְאֹ֛ יִם מִןבַּ וֹת מַ֖ תּ֥ יִם לִשְׁ ר: -וּ מִצְרַ֔ הַיְאֹֽ
          (ס)
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18.   And the fish that are in the river shall die, and the river shall become 
foul; and the Egyptians shall loathe to drink water from the river.' 

ה אֶל  .19 אמֶר יְהוָֹ֜ ר אֶֽ -וַיֹּ֨ ה אֱמֹ֣ ךָ֣ וּנְטֵה-למשֶֹׁ֗ ח מַטְּ ן קַ֣ הֲרֹ֡ דְךָ֩ עַל-אַֽ ֽ יִם -יָ י מִצְרַ֜ מֵימֵ֨
הֲרתָֹ֣ם | עַל-עַל ם וְעַל-נַֽ רֵיהֶ֣ ל -יְאֹֽ ל כָּ ם וְעַ֛ הְיוּ -אַגְמֵיהֶ֗ ֽ ימֵיהֶם֖ וְיִ יָה דָם֙ -מִקְוֵ֥ה מֵֽ ם וְהָ֤ דָ֑

כָל ים: -בְּ אֲבָנִֽ ים וּבָֽ עֵצִ֖ יִם וּבָֽ רֶץ מִצְרַ֔  אֶ֣
19.   And YHVH said unto Moses: 'Say unto Aaron: Take your rod, and stretch 
out your hand over the waters of Egypt, over their rivers, over their streams, 
and over their pools, and over all their ponds of water, that they may become 
blood; and there shall be blood throughout all the land of Egypt, both in 
vessels of wood and in vessels of stone.' 

עֲשׂוּ   .20 ֽ ךְ אֶת-וַיַּ ֤ ה֙ וַיַּ טֶּ מַּ רֶם בַּ ֤ ה וַיָּ ה יְהוָֹ֗ ֣ ֣ר | צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ן כַּ הֲרֹ֜ ה וְאַֽ ֣ר -כֵן֩ משֶֹׁ֨ יִם֙ אֲשֶׁ הַמַּ֨
ל  פְכ֛וּ כָּ הָֽ יו וַיֵּ י עֲבָדָ֑ ה וּלְעֵינֵ֖ י פַרְעֹ֔ ר לְעֵינֵ֣ יְאֹ֔ ר-בַּ ֥יִם אֲשֶׁ ם: -הַמַּ ר לְדָֽ יְאֹ֖  בַּ

20.   And Moses and Aaron did so, as YHVH commanded; and he lifted up the 
rod, and smote the waters that were in the river, in the sight of Pharaoh, and 
in the sight of his servants; and all the waters that were in the river were 
turned to blood. 

ר  .21 ה אֲשֶׁ גָ֨ ר -וְהַדָּ יְאֹ֥ ר וְלאֹ בַּ שׁ הַיְאֹ֔ בְאַ֣ תָה֙ וַיִּ יִם מִן- מֵ֨ וֹת מַ֖ תּ֥ יִם לִשְׁ -יָכְל֣וּ מִצְרַ֔
כָלהַ  ם בְּ ֖ ר וַיְהִי֥ הַדָּ יִם:  -יְאֹ֑  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

21.   And the fish that were in the river died; and the river became foul, and 
the Egyptians could not drink water from the river; and the blood was 
throughout all the land of Egypt. 

עֲשׂוּ   .22 ֽ ק לֵב-וַיַּ ֤ חֱזַ ֽ טֵיהֶם֑ וַיֶּ לָֽ יִם בְּ ֥י מִצְרַ֖ ן חַרְטֻמֵּ א-כֵ֛ רְעהֹ֙ וְלֹֽ ר֖ -פַּ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ ע אֲלֵהֶ֔ מַ֣ שָׁ
ה:  ר֥ יְהוָֹֽ בֶּ  דִּ

22.   And the magicians of Egypt did in like manner with their secret arts; 
and Pharaoh's heart was hardened, and he hearkened not unto them; as 
YHVH had spoken. 

א אֶל  .23 בֹ֖ ה וַיָּ רְעֹ֔ פֶן פַּ ֣ ית֑וֹ וְלאֹ -וַיִּ ם-בֵּ וֹ גַּ ת֥ לִבּ֖ את: -שָׁ  לָזֹֽ
23.   And Pharaoh turned and went into his house, neither did he lay even 
this to heart. 

ר֧וּ כָל  .24 חְפְּ ר: -וַיַּ י הַיְאֹֽ ימֵ֖ ת מִמֵּ תֹּ֔ כְלוּ֙ לִשְׁ ֽ א יָ י לֹ֤ ֣ וֹת כִּ תּ֑ יִם לִשְׁ ר מַ֣ ת הַיְאֹ֖ יִם סְבִיבֹ֥ מִצְרַ֛

 
24.   And all the Egyptians digged round about the river for water to drink; 
for they could not drink of the water of the river. 

י הַכּוֹת  .25 חֲרֵ֥ ת יָמִ֑ים אַֽ בְעַ֣ א שִׁ לֵ֖ מָּ ה אֶת-וַיִּ ר: (פ)  - יְהוָֹ֖  הַיְאֹֽ
25.   And seven days were fulfilled, after that YHVH had smitten the river. 

ה֙ אֶל  .26 אמֶר יְהוָֹ א אֶל-וַיֹּ֤ ה בֹּ֖ מַרְתָּ֣-משֶֹׁ֔ ה וְאָֽ רְעֹ֑ ח אֶת פַּ ֥ לַּ ה שַׁ ר יְהוָֹ֔ ה אָמַ֣ יו כֹּ֚ -  אֵלָ֗
נִי: עַ  עַבְדֻֽ ֽ י וְיַ ֖  מִּ

26.   
ף אֶת -וְאִם  .27 י נגֵֹ֛ נכִֹ֗ ה אָֽ ֣ חַ הִנֵּ ֑ לֵּ ל-מָאֵן֥ אַתָּה֖ לְשַׁ ים:  -כָּ עִֽ צְפַרְדְּ ֽ בֽוּלְךָ֖ בַּ  גְּ

27.   
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בֵיתֶ֔   .28 אוּ בְּ עִים֒◌ וְעָלוּ֙ וּבָ֣ ץ הַיְארֹ֘ צְפַרְדְּ רַ֣ בְךָ֖ וְעַלוְשָׁ ֽ כָּ ר מִשְׁ חֲדַ֥ ית  -ךָ וּבַֽ תֶךָ֑ וּבְבֵ֤ מִטָּ
אֲרוֹתֶֽיךָ:  יךָ וּבְמִשְׁ ךָ וּבְתַנּוּרֶ֖ יךָ֙ וּבְעַמֶּ֔  עֲבָדֶ֨

28.   
ךָ֖ וּבְכָל   .29 בְעַמְּ ים: -וּבְכָה֥ וּֽ עִֽ צְפַרְדְּ עֲל֖וּ הַֽ ֽ יךָ יַ  עֲבָדֶ֑

29.   
Chapter: 8 

ה֘ אֶל  .1 אמֶר יְהוָֹ ל-וַיֹּ֣ ר אֶֽ ה֒ אֱמֹ֣ ה אֶת-משֶֹׁ ן נְטֵ֤ הֲרֹ֗ ל-אַֽ ךָ עַ֨ מַטֶּ֔ דְךָ֙ בְּ ֽ ת עַל-יָ הָרֹ֔ -הַנְּ
ים וְעַלהַ  ֑ים וְהַעַ֥ל אֶת-יְארִֹ֖ אֲגַמִּ צְפַרְ -הָֽ ים עַלהַֽ עִ֖ יִם: -דְּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

1.   (7:26) And YHVH spoke unto Moses: 'Go in unto Pharaoh, and say unto 
him: Thus saith YHVH: Let My people go, that they may serve Me. 

הֲרןֹ֙ אֶת  .2 ט אַֽ ֤ כַס֖ אֶת -וַיֵּ עַ וַתְּ ֔ פַרְדֵּ עַל֙ הַצְּ יִם וַתַּ֨ י מִצְרָ֑ ל מֵימֵ֣ יִם: -יָד֔וֹ עַ֖  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
2.   (7:27) And if thou refuse to let them go, behold, I will smite all your 
borders with frogs. 

עֲשׂוּ   .3 ֽ עֲל֥וּ אֶת-וַיַּ ֽ טֵיהֶם֑ וַיַּ לָֽ ֖ים בְּ חַרְטֻמִּ ים עַל-כֵן֥ הַֽ עִ֖ צְפַרְדְּ יִם: -הַֽ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
3.   (7:28) And the river shall swarm with frogs, which shall go up and come 
into your house, and into your bed-chamber, and upon your bed, and into 
the house of your servants, and upon your people, and into thine ovens, and 
into your kneading-troughs. 

4.   ֹ֨ ן וַיּ הֲרֹ֗ לְאַֽ ה֣ וּֽ ה לְמשֶֹׁ א פַרְעֹ֜ קְרָ֨ י -אמֶר֙ הַעְתִּ֣ירוּ אֶלוַיִּ נִּ ֖ ים מִמֶּ עִ֔ צְפַרְדְּ ה וְיָסֵר֙ הַֽ יְהוָֹ֔
חָה֙ אֶת לְּ אֲשַׁ י וַֽ ֑ עַמִּ ה: -וּמֵֽ יהוָֹֽ ח֖וּ לַֽ ם וְיִזְבְּ  הָעָ֔

4.   (7:29) And the frogs shall come up both upon thee, and upon your 
people, and upon all your servants.' 

5.   ֹ֨ ךָ֔ לְהַכְרִית֙ וַיּ לְעַמְּ יךָ֙ וּֽ עֲבָדֶ֨ ר עָלַי֒ לְמָתַ֣י | אַעְתִּ֣יר לְךָ֗ וְלַֽ אֵ֣ ֣ה לְפַרְעהֹ֘ הִתְפָּ אמֶר משֶֹׁ
רְנָה:  אַֽ ָ שּׁ ר תִּ יְאֹ֖ ק בַּ תֶּי֑ךָ רַ֥ ךָ֖ וּמִבָּ ים מִמְּ עִ֔ צְפַרְדְּ  הַֽ

5.   (8:1) And YHVH said unto Moses: 'Say unto Aaron: Stretch forth your 
hand with your rod over the rivers, over the canals, and over the pools, and 
cause frogs to come up upon the land of Egypt.' 

י  .6 ע כִּ דַ֔ עַן תֵּ רְךָ֔ לְמַ֣ דְבָ֣ אמֶר֙ כִּ ר וַיֹּ֨ אמֶר לְמָחָ֑ ינוּ: - וַיֹּ֖ ה אֱלהֵֹֽ יהוָֹ֥ ֽ  אֵי֖ן כַּ
6.   (8:2) And Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt; and the 
frogs came up, and covered the land of Egypt. 

 

 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
רְנָה:   .7 אַֽ ָ שּׁ ר תִּ יְאֹ֖ ק בַּ ךָ רַ֥ ֑ עַמֶּ יךָ וּמֵֽ עֲבָדֶ֖ יךָ וּמֵֽ תֶּ֔ ֣ ךָ֙ וּמִבָּ ים מִמְּ עִ֗ צְפַרְדְּ  וְסָר֣וּ הַֽ

7.   (8:3) And the magicians did in like manner with their secret arts, and 
brought up frogs upon the land of Egypt. 

https://dailyzohar.com/


Torah – Exodus – Vaera 

 
 

10 
 

https://dailyzohar.com  

 

֛ה וְ   .8 א משֶֹׁ צֵ֥ ה֙ אֶלוַיֵּ ק משֶֹׁ צְעַ֤ ה וַיִּ רְעֹ֑ ם פַּ ן מֵעִ֣ הֲרֹ֖ ה עַל-אַֽ ים -יְהוָֹ֔ עִ֖ צְפַרְדְּ בַר֥ הַֽ דְּ
ר ה: -אֲשֶׁ ם֥ לְפַרְעֹֽ  שָׂ

8.   (8:4) Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and said: 'Entreat YHVH, 
that He take away the frogs from me, and from my people; and I will let the 
people go, that they may sacrifice unto YHVH.' 

ים מִן  .9 עִ֔ צְפַרְדְּ תוּ֙ הַֽ מֻ֨ ה֑ וַיָּ ר משֶֹׁ דְבַ֣ ה כִּ עַשׂ יְהוָֹ֖ ֥ תִּי֥ם מִן-וַיַּ ת וּמִן-הַבָּ חֲצֵרֹ֖ ת: -הַֽ דֹֽ ָ  הַשּׂ
9.   (8:5) And Moses said unto Pharaoh: 'Have thou this glory over me; 
against what time shall I entreat for thee, and for your servants, and for your 
people, that the frogs be destroyed from thee and your houses, and remain in 
the river only?' 

ר֥   .10 צְבְּ רֶץ: וַיִּ בְאַשׁ֖ הָאָֽ ם וַתִּ ם חֳמָרִ֑  וּ אתָֹם֖ חֳמָרִ֣
10.   (8:6) And he said: 'Against to-morrow.' And he said: 'Be it according to 
your word; that thou mayest know that there is none like unto YHVH our 
God. 

רְוָ   .11 יְתָה֙ הָֽ י הָֽ ֤ ה כִּ רְעֹ֗ רְא פַּ ֣ ד֙ אֶתוַיַּ ה וְהַכְבֵּ ר֥ -חָ֔ בֶּ ר֖ דִּ אֲשֶׁ ֽ מַ֖ע אֲלֵהֶם֑ כַּ א שָׁ וֹ וְלֹ֥ לִבּ֔
ה: (ס)           יְהוָֹֽ

11.   (8:7) And the frogs shall depart from thee, and from your houses, and 
from your servants, and from your people; they shall remain in the river 
only.' 

ה֘ אֶל  .12 אמֶר יְהוָֹ ל-וַיֹּ֣ ה֒ אֱמרֹ֙ אֶֽ ת-משֶֹׁ ה אֶֽ ן נְטֵ֣ הֲרֹ֔ ךָ֔ וְהַךְ֖ אֶת-אַֽ ר הָאָרֶ֑ץ  -מַטְּ עֲפַ֣
כָל  ם בְּ ֖ ה לְכִנִּ ֥ יִם: -וְהָיָ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

12.   (8:8) And Moses and Aaron went out from Pharaoh; and Moses cried 
unto YHVH concerning the frogs, which He had brought upon Pharaoh. 

עֲשׂוּ   .13 ֽ ן אֶת-וַיַּ הֲרֹ֨ ט֩ אַֽ ן וַיֵּ ךְ֙ אֶת -כֵ֗ הוּ֙ וַיַּ ם -יָד֤וֹ בְמַטֵּ֨ אָדָ֖ ֽ ם בָּ נָּ֔ הִי֙ הַכִּ רֶץ וַתְּ ר הָאָ֔ עֲפַ֣
ל הֵמָ֑ה כָּ כָל -וּבַבְּ ים בְּ ֖ ה כִנִּ ֥ רֶץ הָיָ ר הָאָ֛ יִם: -עֲפַ֥  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

13.   (8:9) And YHVH did according to the word of Moses; and the frogs died 
out of the houses, out of the courts, and out of the fields. 

עֲשׂוּ   .14 ֽ יא אֶת-וַיַּ ם לְהוֹצִ֥ טֵיהֶ֛ לָֽ ים בְּ ֧ חַרְטֻמִּ ן הַֽ ם  - כֵ֨ אָדָ֖ ֽ ם בָּ נָּ֔ הִי֙ הַכִּ לוּ וַתְּ א יָכֹ֑ ים וְלֹ֣ ֖ נִּ הַכִּ
ה: וּבַבְּ   הֵמָֽ

14.   (8:10) And they gathered them together in heaps; and the land stank. 
ם֙ אֶל  .15 חַרְטֻמִּ אמְר֤וּ הַֽ ק לֵב-וַיֹּֽ ֤ חֱזַ ֽ ע֥ אֱלהִֹי֖ם הִו֑א וַיֶּ ה אֶצְבַּ רְעֹ֔ א-פַּ רְעהֹ֙ וְלֹֽ ע -פַּ מַ֣ שָׁ

ה: (ס) ר֥ יְהוָֹֽ בֶּ ר֖ דִּ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ           אֲלֵהֶ֔
15.   (8:11) But when Pharaoh saw that there was respite, he hardened his 
heart, and hearkened not unto them; as YHVH had spoken. 

ה אֶל  .16 אמֶר יְהוָֹ֜ יְמָה -וַיֹּ֨ ֑ א הַמָּ ה יוֹצֵ֣ ֖ ה הִנֵּ י פַרְעֹ֔ ב֙ לִפְנֵ֣ קֶר֙ וְהִתְיַצֵּ בֹּ֨ ם בַּ ֤ כֵּ ה הַשְׁ משֶֹׁ֗
מַ  נִי: וְאָֽ עַבְדֻֽ ֽ י וְיַ ֖ ח עַמִּ ֥ לַּ ה שַׁ ר יְהוָֹ֔ ה אָמַ֣ יו כֹּ֚  רְתָּ֣ אֵלָ֗

16.   (8:12) And YHVH said unto Moses: 'Say unto Aaron: Stretch out your 
rod, and smite the dust of the earth, that it may become gnats throughout all 
the land of Egypt.' 

י אִם  .17 ֣ חַ אֶת-כִּ ֣ לֵּ ינְךָ֘ מְשַׁ ךָ֛ וּבְבָתֶּי֖ךָ אֶת-אֵֽ בְעַמְּ יךָ וּֽ עֲבָדֶ֧ ךָ֜ וּבַֽ יחַ בְּ לִ֨ י֒ הִנְנִי֩ מַשְׁ - עַמִּ
יִם֙ אֶתהֶֽ  תֵּ֤י מִצְרַ֨ לְא֜וּ בָּ ב וּמָ֨ ר-עָרֹ֑ אֲדָמָ֖ה אֲשֶׁ ם הָֽ ב וְגַ֥ עָרֹ֔ יהָ: -הֶ֣  הֵם֥ עָלֶֽ
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17.   (8:13) And they did so; and Aaron stretched out his hand with his rod, 
and smote the dust of the earth, and there were gnats upon man, and upon 
beast; all the dust of the earth became gnats throughout all the land of 
Egypt. 

וֹם הַה֜וּא אֶת  .18 ֤-וְהִפְלֵיתִי֩ בַיּ֨ ן אֲשֶׁ שֶׁ רֶץ גֹּ֗ יהָ לְבִלְתִּי֥ הֱיוֹתאֶ֣ ד עָלֶ֔ י֙ עמֵֹ֣ ם֖  -ר עַמִּ שָׁ
רֶץ:  רֶב הָאָֽ קֶ֥ י יְהוָֹ֖ה בְּ י אֲנִ֥ ֛ ע כִּ דַ֔ עַן תֵּ ב לְמַ֣  עָרֹ֑

18.   (8:14) And the magicians did so with their secret arts to bring forth 
gnats, but they could not; and there were gnats upon man, and upon beast. 

 

 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
ה:    .19 ֽ ת הַזֶּ ה הָאֹ֥ ֖ הְיֶ ֽ ר יִ ךָ לְמָחָ֥ ֑ ין עַמֶּ י וּבֵ֣ ֖ י֥ן עַמִּ ת בֵּ מְתּיִ֣ פְדֻ֔  וְשַׂ

19.   (8:15) Then the magicians said unto Pharaoh: 'This is the finger of God'; 
and Pharaoh's heart was hardened, and he hearkened not unto them; as 
YHVH had spoken. 

יו וּבְכָל  .20 ית עֲבָדָ֑ ה וּבֵ֣ י֥תָה פַרְעֹ֖ ד בֵּ בֵ֔ ב כָּ באֹ֙ עָרֹ֣ ן וַיָּ ה֙ כֵּ֔ עַשׂ יְהוָֹ ֤ יִם  -וַיַּ רֶץ מִצְרַ֛ אֶ֧
ב:  י הֶעָרֹֽ נֵ֥ חֵ֥ת הָאָרֶ֖ץ מִפְּ ָ שּׁ  תִּ

20.   (8:16) And YHVH said unto Moses: 'Rise up early in the morning, and 
stand before Pharaoh; lo, he cometh forth to the water; and say unto him: 
Thus saith YHVH: Let My people go, that they may serve Me. 

ה אֶל  .21 א פַרְעֹ֔ קְרָ֣ רֶץ: -וַיִּ אָֽ הֵיכֶם֖ בָּ אמֶר לְכ֛וּ זִבְח֥וּ לֵאלֹֽ ן וַיֹּ֗ הֲרֹ֑ לְאַֽ ה֖ וּֽ  משֶֹׁ
21.   (8:17) Else, if thou wilt not let My people go, behold, I will send swarms 
of flies upon thee, and upon your servants, and upon your people, and into 
your houses; and the houses of the Egyptians shall be full of swarms of flies, 
and also the ground whereon they are. 

ה לֹ֤   .22 אמֶר משֶֹׁ֗ ח וַיֹּ֣ ן נִזְבַּ֞ ה אֱלהֵֹי֑נוּ הֵ֣ יהוָֹ֣ ח֖ לַֽ יִם נִזְבַּ ת מִצְרַ֔ וֹעֲבַ֣ י תּֽ ן כִּ֚ וֹת כֵּ֔ עֲשׂ֣ א נָכוֹן֙ לַֽ
נוּ: -אֶת א יִסְקְלֻֽ ינֵיהֶם֖ וְלֹ֥ יִם לְעֵֽ וֹעֲבַת֥ מִצְרַ֛  תּֽ

22.   (8:18) And I will set apart in that day the land of Goshen, in which My 
people dwell, that no swarms of flies shall be there; to the end that thou 
mayest know that I am YHVH in the midst of the earth. 

ינוּ:   .23 ר֖ יאֹמַ֥ר אֵלֵֽ אֲשֶׁ ֽ ינוּ כַּ ה אֱלהֵֹ֔ יהוָֹ֣ חְנוּ֙ לַֽ ר֑ וְזָבַ֨ דְבָּ מִּ ךְ בַּ ים נֵלֵ֖ ת יָמִ֔ שֶׁ לֹ֣ רֶךְ שְׁ  דֶּ֚
23.   (8:19) And I will put a division between My people and your people--by 
to-morrow shall this sign be.' 

ק הַרְחֵ֥ק    .24 ר רַ֛ דְבָּ֔ מִּ הֵיכֶם֙ בַּ ה אֱלֹֽ יהוָֹ֤ ם לַֽ ח אֶתְכֶם֙ וּזְבַחְתֶּ֞ ֤ לַּ י אֲשַׁ נכִֹ֞ ה אָֽ רְעֹ֗ אמֶר פַּ וַיֹּ֣
א כֶת הַעְתִּי֖-לֹֽ יקוּ לָלֶ֑ י: תַרְחִ֖ עֲדִֽ ֽ  רוּ בַּ

24.   (8:20) And YHVH did so; and there came grievous swarms of flies into 
the house of Pharaoh, and into his servants' houses; and in all the land of 
Egypt the land was ruined by reason of the swarms of flies. 

ה הִנֵּ֨   .25 אמֶר משֶֹׁ֗ רְתִּ֣י אֶלוַיֹּ֣ ךְ֙ וְהַעְתַּ עִמָּ א מֵֽ י יוֹצֵ֤ נכִֹ֜ ה  -ה אָֽ רְעֹ֛ ב מִפַּ עָרֹ֗ ר הֶֽ ה וְסָ֣ יְהוָֹ֔
ק אַל ר רַ֗ וֹ מָחָ֑ עַמּ֖ יו וּמֵֽ עֲבָדָ֥ ח אֶת-מֵֽ ֣ לַּ י֙ שַׁ ל לְבִלְתִּ רְעהֹ֙ הָתֵ֔ ף פַּ ה: -יסֵֹ֤ יהוָֹֽ חַ לַֽ ם לִזְבֹּ֖  הָעָ֔
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25.   (8:21) And Pharaoh called for Moses and for Aaron, and said: 'Go ye, 
sacrifice to your God in the land.' 

עְתַּר֖ אֶל  .26 ה וַיֶּ רְעֹ֑ ם פַּ ה֖ מֵעִ֣ א משֶֹׁ צֵ֥ ה: -וַיֵּ  יְהוָֹֽ
26.   (8:22) And Moses said: 'It is not meet so to do; for we shall sacrifice the 
abomination of the Egyptians to YHVH our God; lo, if we sacrifice the 
abomination of the Egyptians before their eyes, will they not stone us? 

ד:   .27 אַר֖ אֶחָֽ א נִשְׁ וֹ לֹ֥ עַמּ֑ יו וּמֵֽ עֲבָדָ֣ ה מֵֽ רְעֹ֖ ב מִפַּ עָרֹ֔ סַר֙ הֶֽ ה וַיָּ֨ ר משֶֹׁ֔ דְבַ֣ ה֙ כִּ עַשׂ יְהוָֹ ֤  וַיַּ
27.   (8:23) We will go three days' journey into the wilderness, and sacrifice to 
YHVH our God, as He shall command us.' 

רְעהֹ֙ אֶת  .28 ד פַּ ֤ כְבֵּ ח אֶת -וַיַּ ֖ לַּ א שִׁ את וְלֹ֥ עַם הַזֹּ֑ ֣ פַּ ם בַּ ֖ וֹ גַּ ם: (פ)  -לִבּ֔  הָעָֽ
28.   (8:24) And Pharaoh said: 'I will let you go, that ye may sacrifice to YHVH 
your God in the wilderness; only ye shall not go very far away; entreat for 
me.' 

Chapter: 9 

ה֙ אֶל  .1 אמֶר יְהוָֹ א אֶל-וַיֹּ֤ ה בֹּ֖ ה -משֶֹׁ֔ יו כֹּֽ רְתָּ֣ אֵלָ֗ ה וְדִבַּ רְעֹ֑ י -פַּ ה֙ אֱלהֵֹ֣ ר יְהוָֹ אָמַ֤
ח אֶת ֥ לַּ ים שַׁ עִבְרִ֔ נִי: -הָֽ עַבְדֻֽ ֽ י וְיַ ֖  עַמִּ

1.   Then YHVH said unto Moses: 'Go in unto Pharaoh, and tell him: Thus 
saith YHVH, the God of the Hebrews: Let My people go, that they may serve 
Me. 

י אִם  .2 ֛ ם: -כִּ ֽ יק בָּ ֥ חֲזִ חַ וְעֽוֹדְךָ֖ מַֽ ֑ לֵּ  מָאֵן֥ אַתָּה֖ לְשַׁ
2.   For if thou refuse to let them go, and wilt hold them still, 

ה יַד  .3 ה-הִנֵּ֨ דֶ֔ ָ שּׂ ֣ר בַּ מִקְנְךָ֙ אֲשֶׁ ה בְּ ה הוֹיָ֗ ר    יְהוָֹ֜ קָ֖ בָּ ים בַּ מַלִּ֔ גְּ חֲמרִֹים֙ בַּ ֽ ים בַּ סּוּסִ֤ בַּ
ד:  בֵד֥ מְאֹֽ בֶר כָּ ֖ אן דֶּ  וּבַצֹּ֑

3.   behold, the hand of YHVH is upon your cattle which are in the field, upon 
the horses, upon the asses, upon the camels, upon the herds, and upon the 
flocks; there shall be a very grievous murrain. 

ל  .4 א יָמ֛וּת מִכָּ יִם וְלֹ֥ ה מִצְרָ֑ ל וּבֵי֖ן מִקְנֵ֣ רָאֵ֔ ה יִשְׂ ין מִקְנֵ֣ ה בֵּ֚ ה יְהוָֹ֔ רָאֵל֖ -וְהִפְלָ֣ י יִשְׂ לִבְנֵ֥
ר:  בָֽ  דָּ

4.   And YHVH shall make a division between the cattle of Israel and the 
cattle of Egypt; and there shall nothing die of all that belongeth to the 
children of Israel.' 

רֶץ:   .5 אָֽ ה בָּ ֖ בָר֥ הַזֶּ ה הַדָּ ה֧ יְהוָֹ֛ עֲשֶׂ ֽ ר יַ ר מָחָ֗ ד לֵאמֹ֑ ה מוֹעֵ֣ ם יְהוָֹ֖ שֶׂ ֥  וַיָּ
5.   And YHVH appointed a set time, saying: 'Tomorrow YHVH shall do this 
thing in the land.' 

עַשׂ יְהוָֹ֜ה  .6 י-אֶת וַיַּ֨ קְנֵ֥ה בְנֵֽ יִם וּמִמִּ ה מִצְרָ֑ ל מִקְנֵ֣ מָת כֹּ֖ ת וַיָּ֕ חֳרָ֔ ֣ מָּ ה֙ מִֽ ר הַזֶּ בָ֤ רָאֵל֖  -הַדָּ יִשְׂ
ד: -לאֹ  מֵ֥ת אֶחָֽ

6.   And YHVH did that thing on the morrow, and all the cattle of Egypt died; 
but of the cattle of the children of Israel died not one. 
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ה וְהִנֵּ֗ה לאֹ  .7 רְעֹ֔ ח פַּ לַ֣ שְׁ רָאֵל֖ עַד-וַיִּ קְנֵ֥ה יִשְׂ ת מִמִּ א -מֵ֛ ה וְלֹ֥ רְעֹ֔ ב פַּ ד֙ לֵ֣ כְבַּ ד וַיִּ אֶחָ֑
ח אֶת  ֖ לַּ ם: (פ)  -שִׁ  הָעָֽ

7.   And Pharaoh sent, and, behold, there was not so much as one of the 
cattle of the Israelites dead. But the heart of Pharaoh was stubborn, and he 
did not let the people go. 

ה֘ אֶל  .8 אמֶר יְהוָֹ ל-וַיֹּ֣ ֣ה וְאֶֽ ן֑ וּזְרָק֥וֹ -משֶֹׁ בְשָׁ יחַ כִּ ֖ ם פִּ א חָפְנֵיכֶ֔ הֲרןֹ֒◌ קְח֤וּ לָכֶם֙ מְלֹ֣ אַֽ
ה:   י פַרְעֹֽ יְמָה לְעֵינֵ֥ מַ֖ ָ ה֛ הַשּׁ  משֶֹׁ

8.   And YHVH said unto Moses and unto Aaron: 'Take to you handfuls of 
soot of the furnace, and let Moses throw it heavenward in the sight of 
Pharaoh. 

ל   .9 ל כָּ ק עַ֖ ה לְאָבָ֔ ֣ ה עַל- וְהָיָ יִם וְהָיָ֨ רֶץ מִצְרָ֑ ם וְעַל-אֶ֣ אָדָ֜ חַ  -הָֽ ין פּרֵֹ֛ חִ֥ ה לִשְׁ הֵמָ֗ הַבְּ
כָל ת בְּ עֹ֖ יִם: -אֲבַעְבֻּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

9.   And it shall become small dust over all the land of Egypt, and shall be a 
boil breaking forth with blains upon man and upon beast, throughout all the 
land of Egypt.' 

קְח֞וּ אֶת  .10 עַמְדוּ֙ לִפְנֵ֣ -וַיִּ ֽ ן וַיַּ בְשָׁ֗ יחַ הַכִּ ֣ חִין֙  פִּ י שְׁ יְמָה וַיְהִ֗ מָ֑ ָ ה֖ הַשּׁ ק אתֹ֛וֹ משֶֹׁ זְרֹ֥ ה וַיִּ י פַרְעֹ֔
ה:  הֵמָֽ ם וּבַבְּ אָדָ֖ ֽ חַ בָּ ת פּרֵֹ֕ עֹ֔  אֲבַעְבֻּ

10.   And they took soot of the furnace, and stood before Pharaoh; and Moses 
threw it up heavenward; and it became a boil breaking forth with blains 
upon man and upon beast. 

י-וְלאֹ  .11 ֽ ין כִּ חִ֑ ְ י הַשּׁ נֵ֣ ה֖ מִפְּ י משֶֹׁ ד לִפְנֵ֥ עֲמֹ֛ ים לַֽ ֗ חַרְטֻמִּ כְל֣וּ הַֽ ֽ ֖ם -יָ חַרְטֻמִּ ֽ ין בַּ חִ֔ ְ ה הַשּׁ ֣ הָיָ
יִם: -וּבְכָל  מִצְרָֽ

11.   And the magicians could not stand before Moses because of the boils; for 
the boils were upon the magicians, and upon all the Egyptians. 

ה֙ אֶת  .12 ק יְהוָֹ ֤ ה אֶל-וַיְחַזֵּ ר֥ יְהוָֹ֖ בֶּ ֛ר דִּ אֲשֶׁ ֽ מַ֖ע אֲלֵהֶם֑ כַּ א שָׁ ה וְלֹ֥ רְעֹ֔ ב פַּ ֽה:  -לֵ֣ משֶֹׁ
          (ס)

12.   And YHVH hardened the heart of Pharaoh, and he hearkened not unto 
them; as YHVH had spoken unto Moses. 

ה֙ אֶל  .13 אמֶר יְהוָֹ ה-וַיֹּ֤ יו כֹּֽ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ה וְאָֽ י פַרְעֹ֑ ב לִפְנֵ֣ ֖ קֶר וְהִתְיַצֵּ בֹּ֔ ם בַּ ֣ כֵּ ה הַשְׁ - משֶֹׁ֔
עִבְרִ֔ אָ  י הָֽ ה֙ אֱלהֵֹ֣ ר יְהוָֹ ח אֶתמַ֤ ֥ לַּ נִי: -ים שַׁ עַבְדֻֽ ֽ י וְיַ ֖  עַמִּ

13.   And YHVH said unto Moses: 'Rise up early in the morning, and stand 
before Pharaoh, and say unto him: Thus saith YHVH, the God of the 
Hebrews: Let My people go, that they may serve Me. 

עַ   .14 ֣ פַּ י | בַּ ֣ חַ אֶת כִּ י שׁלֵֹ֜ ל -ם הַזֹּ֗את אֲנִ֨ ל-כָּ פתַֹי֙ אֶֽ ֽ עֲב֣וּר  -מַגֵּ ֽ ךָ בַּ ֑ יךָ וּבְעַמֶּ עֲבָדֶ֖ ךָ וּבַֽ לִבְּ֔
כָל נִי בְּ מֹ֖ י אֵי֥ן כָּ ֛ ע כִּ דַ֔ רֶץ: - תֵּ  הָאָֽ

14.   For I will this time send all My plagues upon your person, and upon 
your servants, and upon your people; that thou mayest know that there is 
none like Me in all the earth. 

י אֶת   .15 חְתִּ לַ֣ ה֙ שָׁ י עַתָּ ֤ ת-כִּ י וָאַךְ֥ אֽוֹתְךָ֛ וְאֶֽ ד מִן-יָדִ֔ חֵ֖ כָּ בֶר וַתִּ ֑ דָּ ךָ֖ בַּ רֶץ: -עַמְּ  הָאָֽ
15.   Surely now I had put forth My hand, and smitten thee and your people 
with pestilence, and thou hadst been cut off from the earth. 

https://dailyzohar.com/


Torah – Exodus – Vaera 

 
 

14 
 

https://dailyzohar.com  

 

תְךָ֣ אֶת  .16 עֲב֖וּר הַרְאֹֽ ֽ יךָ בַּ ֔ עֱמַדְתִּ עֲב֥וּר זאֹת֙ הֶֽ ֽ ם בַּ כָל-וְאוּלָ֗ י בְּ מִ֖ ר שְׁ ֥ עַן סַפֵּ י וּלְמַ֛ - כּחִֹ֑
רֶץ: הָ   אָֽ

16.   But in very deed for this cause have I made thee to stand, to show thee 
My power, and that My name may be declared throughout all the earth. 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
ם:   .17 חָֽ לְּ י לְבִלְתִּי֖ שַׁ ֑ עַמִּ ל בְּ  עֽוֹדְךָ֖ מִסְתּוֹלֵ֣

17.   As yet exaltest thou thyself against My people, that thou wilt not let 
them go? 

א  .18 ר לֹֽ ד אֲשֶׁ֨ ד מְאֹ֑ בֵ֣ ד כָּ רָ֖ ר בָּ ת מָחָ֔ עֵ֣ י מַמְטִיר֙ כָּ יִם לְמִן-הִנְנִ֤ מִצְרַ֔ הוּ֙ בְּ ה כָמֹ֨ ֤ -הָיָ
ה וְעַדהַ  סְדָ֖ ֽ וֹם הִוָּ ה: -יּ֥ תָּ  עָֽ

18.   Behold, tomorrow about this time I will cause it to rain a very grievous 
hail, such as hath not been in Egypt since the day it was founded even until 
now. 

ת   .19 ח הָעֵז֙ אֶֽ לַ֤ ה שְׁ ל-וְעַתָּ֗ ת כָּ ל -מִקְנְךָ֔ וְאֵ֛ ה כָּ דֶ֑ ָ שּׂ ר֥ לְךָ֖ בַּ ה -אֲשֶׁ הֵמָ֜ ם וְהַבְּ אָדָ֨ הָֽ
ר תוּ: יִ -אֲשֶׁ ד וָמֵֽ רָ֖ ם הַבָּ ד עֲלֵהֶ֛ יְתָה וְיָרַ֧ אָסֵף֙ הַבַּ֔ ֽ א יֵ ה וְלֹ֤ דֶ֗ ָ א בַשּׂ צֵ֣  מָּ

19.   Now therefore send, hasten in your cattle and all that thou hast in the 
field; for every man and beast that shall be found in the field, and shall not 
be brought home, the hail shall come down upon them, and they shall die.' 

רֵא֙ אֶת  .20 יס אֶת-הַיָּ ה הֵנִ֛ רְעֹ֑ י פַּ עַבְדֵ֖ ה מֵֽ ר יְהוָֹ֔ בַ֣ יו וְאֶת -דְּ הוּ אֶל-עֲבָדָ֥ תִּֽים: -מִקְנֵ֖  הַבָּ
20.   He that feared the word of YHVH among the servants of Pharaoh made 
his servants and his cattle flee into the houses; 

ר֥ לאֹ  .21 אֲשֶׁ וֹ אֶל-וַֽ ֛ם לִבּ֖ ב אֶת-שָׂ עֲזֹ֛ ֽ יַּ ה וַֽ ר יְהוָֹ֑ בַ֣ יו וְאֶת -דְּ ה: (פ) -עֲבָדָ֥ דֶֽ ָ שּׂ הוּ בַּ  מִקְנֵ֖
21.   and he that regarded not the word of YHVH left his servants and his 
cattle in the field. 

ה אֶל  .22 אמֶר יְהוָֹ֜ ה אֶת -וַיֹּ֨ ה נְטֵ֤ דְךָ֙ עַל-משֶֹׁ֗ ֽ כָל -יָ ד בְּ יִם וִיהִי֥ בָרָ֖ מַ֔ ָ יִם  -הַשּׁ רֶץ מִצְרָ֑ אֶ֣
ם וְעַל-עַל אָדָ֣ ל-הָֽ ל כָּ ה וְעַ֛ הֵמָ֗ יִם: -הַבְּ אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ה בְּ דֶ֖ ָ ב הַשּׂ שֶׂ  עֵ֥

22.   And YHVH said unto Moses: 'Stretch forth your hand toward heaven, 
that there may be hail in all the land of Egypt, upon man, and upon beast, 
and upon every herb of the field, throughout the land of Egypt.' 

֣ה אֶת   .23 ט משֶֹׁ הוּ֘ עַל-וַיֵּ֨ ד וַתִּֽ-מַטֵּ֘ ה נָתַ֤ן קלֹתֹ֙ וּבָרָ֔ יהוָֹ֗ יִם֒◌ וַֽ מַ֒ ָ הֲלַךְ אֵשׁ֖ אָרְ֑צָה הַשּׁ
ד עַל רָ֖ ה בָּ ר יְהוָֹ֛ מְטֵ֧ יִם:  -וַיַּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

23.   And Moses stretched forth his rod toward heaven; and YHVH sent 
thunder and hail, and fire ran down unto the earth; and YHVH caused to hail 
upon the land of Egypt. 

אוַיְהִ֣   .24 ֠ר לֹֽ שֶׁ ד אֲ֠ ד מְאֹ֔ בֵ֣ ד כָּ רָ֑ ת֣וֹךְ הַבָּ חַת בְּ ֖ שׁ מִתְלַקַּ ד וְאֵ֕ כָל-י בָרָ֔ הוּ֙ בְּ ה כָמֹ֨ ֤ - הָיָ
יְתהָ֥ לְגֽוֹי: אֶ֣  יִם מֵאָז֖ הָֽ  רֶץ מִצְרַ֔
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24.   So there was hail, and fire flashing up amidst the hail, very grievous, 
such as had not been in all the land of Egypt since it became a nation. 

כָל  .25 ד בְּ רָ֜ ךְ הַבָּ ל-וַיַּ֨ ת כָּ יִם אֵ֚ רֶץ מִצְרַ֗ ם וְעַד-אֶ֣ אָדָ֖ ה מֵֽ דֶ֔ ָ שּׂ ֣ר בַּ ת  -אֲשֶׁ הֵמָ֑ה וְאֵ֨ בְּ
ל ד וְאֶת-כָּ רָ֔ ה הַבָּ ֣ דֶה֙ הִכָּ ָ ב הַשּׂ שֶׂ ל-עֵ֤ ר: -כָּ ֽ בֵּ ה שִׁ דֶ֖ ָ ץ הַשּׂ  עֵ֥

25.   And the hail smote throughout all the land of Egypt all that was in the 
field, both man and beast; and the hail smote every herb of the field, and 
broke every tree of the field. 

ר  .26 ן אֲשֶׁ שֶׁ רֶץ גּ֔ אֶ֣ ק בְּ ד: -רַ֚ רָֽ ה בָּ ֖ א הָיָ רָאֵל֑ לֹ֥ י יִשְׂ נֵ֣ ם֖ בְּ  שָׁ
26.   Only in the land of Goshen, where the children of Israel were, was there 
no hail. 

יק    .27 ֔ דִּ ה֙ הַצַּ עַם יְהוָֹ ֑ אתִי הַפָּ אמֶר אֲלֵהֶם֖ חָטָ֣ ן וַיֹּ֥ הֲרֹ֔ לְאַֽ ֣ה וּֽ קְרָא֙ לְמשֶֹׁ ה וַיִּ רְעֹ֗ ח פַּ לַ֣ שְׁ וַיִּ
ים:   עִֽ רְשָׁ י הָֽ ֖ י וְעַמִּ אֲנִ֥  וַֽ

27.   And Pharaoh sent, and called for Moses and Aaron, and said unto them: 
'I have sinned this time; YHVH is righteous, and I and my people are wicked. 

ירוּ֙ אֶל  .28 ֨ א תֹֽ -הַעְתִּ ם וְלֹ֥ ה אֶתְכֶ֔ חָ֣ לְּ אֲשַׁ ד וַֽ ת אֱלהִֹי֖ם וּבָרָ֑ ת קלֹֹ֥ הְיֹ֛ ב מִֽ ה וְרַ֕ סִפ֖וּן יְהוָֹ֔
ד:  עֲמֹֽ  לַֽ

28.   Entreat YHVH, and let there be enough of these mighty thunderings and 
hail; and I will let you go, and ye shall stay no longer.' 

צֵאתִי֙ אֶת  .29 ה כְּ אמֶר אֵלָיו֙ משֶֹׁ֔ שׂ אֶת-וַיֹּ֤ יר אֶפְרֹ֥ י אֶל-הָעִ֔ ֖ פַּ ל֗וּן  -כַּ ה הַקּלֹ֣וֹת יֶחְדָּ יְהוָֹ֑
רָד֙  הְיֶהוְהַבָּ ֽ א יִ רֶץ: -לֹ֣ ה הָאָֽ יהוָֹ֖ י֥ לַֽ ע כִּ דַ֔ עַן תֵּ  ע֔וֹד לְמַ֣

29.   And Moses said unto him: 'As soon as I am gone out of the city, I will 
spread forth my hands unto YHVH; the thunders shall cease, neither shall 
there be any more hail; that thou mayest know that the earth is YHVH'S. 

ים:   .30 ה אֱלהִֹֽ י יְהוָֹ֥ נֵ֖ רֶם תּיִֽרְא֔וּן מִפְּ י טֶ֣ י כִּ֚ עְתִּ יךָ יָדַ֕ עֲבָדֶ֑  וְאַתָּה֖ וַֽ
30.   But as for thee and your servants, I know that ye will not yet fear YHVH 
God.'-- 

ה נֻ   .31 ערָֹ֖ ְ תָּה֥ וְהַשּׂ שְׁ ל: וְהַפִּ בְעֹֽ תּהָ֖ גִּ שְׁ יב וְהַפִּ ערָֹה֙ אָבִ֔ ְ י הַשּׂ ֤ תָ֑ה כִּ  כָּ
31.   And the flax and the barley were smitten; for the barley was in the ear, 
and the flax was in bloom. 

ה:   .32 נָּ ת הֵֽ י֥ אֲפִילֹ֖ וּ כִּ א נֻכּ֑ מֶת לֹ֣ ֖ סֶּ ה וְהַכֻּ ֥ חִטָּ  וְהַֽ
32.   But the wheat and the spelt were not smitten; for they ripen late.-- 

 Aliya: Maftir  

רְעהֹ֙ אֶת  .33 ם פַּ ה מֵעִ֤ א משֶֹׁ֜ צֵ֨ יו אֶל-וַיֵּ ֖ פָּ שׂ כַּ פְרֹ֥ יר וַיִּ ד  -הָעִ֔ רָ֔ ל֤וּ הַקּלֹוֹת֙ וְהַבָּ חְדְּ ה וַיַּ יְהוָֹ֑
א ר לֹֽ רְצָה: -וּמָטָ֖  נִתַּךְ֥ אָֽ

33.   And Moses went out of the city from Pharaoh, and spread forth his 
hands unto YHVH; and the thunders and hail ceased, and the rain was not 
poured upon the earth. 

י  .34 ֽ ה כִּ רְעֹ֗ רְא פַּ ֣ ד֥ לִ -וַיַּ כְבֵּ א וַיַּ חֲטֹ֑ סֶף לַֽ ֹ֣ ת וַיּ ד וְהַקּלֹֹ֖ רָ֛ ר וְהַבָּ טָ֧ ל הַמָּ וֹ ה֥וּא חָדַ֨ בּ֖
יו:  עֲבָדָֽ  וַֽ
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34.   And when Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunders 
were ceased, he sinned yet more, and hardened his heart, he and his 
servants. 

ח אֶת   .35 ֖ לַּ א שִׁ ה וְלֹ֥ רְעֹ֔ ב פַּ חֱזַק֙ לֵ֣ ֽ אֲ -וַיֶּ ֽ רָאֵל֑ כַּ י יִשְׂ נֵ֣ יַדבְּ ה בְּ ר֥ יְהוָֹ֖ בֶּ ֛ר דִּ ֽה: (פפפ)  - שֶׁ משֶֹׁ

 
35.   And the heart of Pharaoh was hardened, and he did not let the children 
of Israel go; as YHVH had spoken by Moses. 

- End of Parasha - 
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